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KOHIEIT «1YMATb» U CIIOCOBbI
ETO ®PA3ZEOJIOI'U3ALINU

B PYCCKOM M AHI'JIMACKOM
S3BIKAX

Jlan ananuz ycmouyugulx c1080CoUemanuii KOH-
yenma «OyMamuv» 8 pyCCKOM U AH2IUUCKOM A3bl-
Kax ¢ mouKku 3peHusi ux 00pazHoeo NOMeHyuald u
cnocobos ppaszeonoeusayuu. Paccmampusaromes
ocobennocmu hpazeono2uyecko2o nepeocmulciie-
HUSI, OCHOBHbIE MUNbL MEMADOPULECKUX U MemO-
HUMUYECKUX NEPEHOCO8.

C~—0 20—

KntoueBble crioa: ghpazeonocusm, @pazeonocusa-
yusl, nepeocmulcierue, memaghopa, MemoHUMUs.

[Tonsitne «aymare» («to think™) 3aHmmMaer
Ba)KHOE MECTO B KOHLENTYaIbHON CHCTEME JIF000-
rO Hapoja, T. K. BEIPaKaeT OTHOILIEHHE K OCHOB-
HOH JIeATEIBHOCTH YEJIOBEKa — MBIIUICHHIO, 1aeT
NIPE/ICTAaBIICHUE O Pa3IMYHBIX €ro aclekrax, OT-
pPaKEHHBIX B SI3bIKOBOM co3HaHuu. [Ipu omwca-
HUM KOHIIETITA «JIyMaTh» B PYCCKOM M aHIJINIi-
CKOM $I3bIKax Ha OCHOBE aHaJIM3a CEMaHTHYECKO-
ro cojepkaHus (pa3eoIOrnuecKix eIUHUI (Ja-
see — OF) ObLT cAeIaH BBIBOA O TOM, YTO MOHSI-
THE O MBIIIJICHUN B HANBHOW (Ppa3eoIOrHIeCcKOn
KapTHHE MHpPA TPEJICTABICHO MPOIECCOM AKTHB-
HBIM (OyMams OyMYy, IOMaAms 20108y, put on one’s
thinking cap) n «HePOU3BOJIBLHBIMY (NPUXOOUMD
8 20J108Y, MOPUAMb 2B030€M 8 20J106€, CFOSS one’s
mind, run in one’s head). bompmmHCTBO (ppaszeo-
JIOTM3MOB XapaKTepU3yIOT MPOLECC MBIIIICHUS C
TIOJIOKUTEIBHOW CTOPOHBI, T. K. B MX CEMaHTHYe-
CKOH CTPYKTYpPE IPUCYTCTBYIOT CEMBI ‘YCUIIEHHO,
OCHOBATEIbHO, BHUMATEJIBHO, COCPEIOTOUYCHHO,
cepbe3Ho’. OHAKO MHTENJIEKTyalbHas AeATeNb-
HOCTh OLICHUBAETCSI HOCUTEIISIMU SI3bIKA HE TOJIb-
KO TIOJIOXKHTENBHO (yAadHbIe MBICITH, TIyOOKHe
Pa3MBIIUICHHS ), HO U OTPHULIATENBHO (a0CypaHBIC
njieu, OeCrioUYBEHHbIE TPEIOI0KEHH)S, TOCHeI-
HbIC BBIBOIIBI, HALIPUMED, 630pedamb 6 20108y /
bawky, cmpoums 6030yuiHvle 3amku) [3].

Ilens HacToOsIIEW CTaTbM — pacCMOTPETH
(bpazeonoru3mbl, 00bEKTUBU3UPYIOIIUE KOHIETIT
«IyMaTb» B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM sI3bIKaX, C
TOYKH 3pEHUS UX 00Pa3HOTO MOTEHIHAIIA, CIIOCO-
0OB TEpPEOCMBICIICHHSI I PACKPHITh OCOOCHHOCTH
¢pazeonornzaunu. MarepruaioM HCCIIeI0BaHUs
nociyxuiu 152 pycckux u 130 ®@E, uzBneueH-
HBIX METOJIOM CIUIOUIHOW BBIOOPKM W3 Pas3id-

SA3bIKO3HAHUE

HBIX (DpPa3eosOrMIecKnX M TOJNKOBBIX CIIOBapen
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, B YHCIE KOTO-
peIX cienyromme: PpazeosOrnUecKuil CIoBaph
pycckoro JuTepaTypHoOro sizpika konna XVIII-
XX BB./ mox pea. A.N. degoposa. M., 1995; bu-
pux A.K. Pycckas Qpaseonorus: HCT.-5THMOJL.
cioBape / mox pexn. B.M. Mokuenko. M., 2005;
Kynun A.B. Aurno-pycckuii (hpazeonorndeckuii
cioBapb. M.: Pyc. s13., 2000; Longman Diction-
ary of English Idioms. Addison Wesley Long-
man Limited, 1998, Collins Cobuild Dictionary of
Idioms / Harper Collins Publishers, Second edi-
tion, 2002 u gp.

W3BecTHO, 4TO B OCHOBE TIpo1ecca (hpazeoso-
THYECKOM HOMMHAIMU HaXOJUTCs (hpazeosornye-
ckoe nepeocMbicienue. [lepeocMbicienue sBis-
€TCsl OJTHUM U3 CIIOCOOOB MO3HAHMUS JICHCTBUTEIb-
HOCTH B CO3HaHHH YEJIOBEKA M CBSI3aHO C BOCIIPO-
N3BCICHUEM PCAJIbHBIX WU BOO6pa>KaeMI>IX 0CO-
6eHHOCTel OTpaXkeHUs 0OBbEKTOB Ha OCHOBE yCTa-
HOBJICHHUS CBSI36M MEXIy HUMU. TeXHHKa I1epeo-
CMBICJICHHUS 3aKJII0YAETCSI B TOM, 4TO cTapas hop-
Ma HCIOJIb3YETCs U1l BTOPUYHOTO WM TPETH-
HOTO HANMEHOBAHUSI ITyTEM IIEpEHOCA HA3BAHUH 1
CeMaHTH4ecKoH MH(OPMALMK C JAEHOTATOB IPO-
TOTHUIIOB (hpa3eoJorn3MoB MM (paszeosornye-
CKHX BapHaHTOB COOTBETCTBEHHO Ha JICHOTATHI
(pazeonornzmoB mwin (hpazeoceMaHTHIECKUE Ba-
puanTsl [4, c. 132—-133].

YHHUBEpCAIBHBIMH TUIIAMH  T1I€PEOCMBICIIC-
HUS SIBISIIOTCS Meradopa M MeToHuMHs. Me-
Ta)OpPUYECKOE IEPEOCMBICICHHUE CIIOBECHOTO
KOMIIJICKCA-IIPOTOTUNA  (Pa3eoOTU3MOB, OCO-
OCHHO HaNpaBIECHHBIX HA XapaKTEPUCTUKY 4YeIIO-
BEKa, MpEJIoaraeT riryobokoe BHYTpEHHEE Ipe-
00pa3zoBaHNe 3HAYCHUS SI3BIKOBOM €AMHMIIBI, CO-
MIPOBOYKAAIOIIEECs BBIACICHHEM MeTaopoodpa-
3yIOWIETO MPU3HAKA, KOTOPBIH MOXET OBITH CBSI-
3aH C IEPEeHOCOM 3HAYEHUsI 10 CXOJICTBY a) (PyHK-
11ii; 0) BHEIIHEW )OPMBI; B) COCTOSIHUS; I') TIOBE-
nenus [7, c. 956].

MeTOHUMHYECKUI MIEpeHOC COCTOHUT B TOM,
YTO «BMECTO Ha3BaHUsI OIHOTO TIPEAMETa YIoTpeo-
JISIeTCsl HA3BaHKE JIPYToro, CBSI3aHHOTO C TIEPBBIM
[IOCTOSIHHOM BHYTPEHHEH WIN BHEILHEH CBA3BIO»
[1, c. 148]. MeToHnMHYECKUH TTEpeHOC Oa3Upy-
eTcsl Ha OCHOBE MEHEe CIIOKHOM, ueM MeTadopa,
accolMalyy M HE 3aTparuBaeT IIyOWHHOM Cy-
HOCTH UCXOIHOTO 3HaueHus. B pesynbrare mero-
HUMHYECKOTO IEPeHoca B Iporecce (ppa3eosoru-
3aIllid OCHOBHAS CEMa MCXOIHOTO CJIOBOCOYETa-
HUSI BBICTYTIACT B UTOTE KaK KOMITOHEHT CEMaHTH-
K1 (pazeonorusma.

© Bonobyesa O.H., 2016
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PaccmatpuBaembie Hamu  (hpa3eosoOru3Mbl
OCHOBaHBI HA METOHUMHYECKOM IEpPEeHOCE ‘BMe-
CTUIHINE — BMenaemMoe’ (‘rojoBa — MO3T — yM’)
U SICHO JISMOHCTPHPYIOT CBSI3b MEXK/Iy OPraHOM M
(yHKIHEH, BHITIOTHIEMON MM, MOCKOJIBKY TOJIO-
Ba ACCOIMUPYETCS Y HOCHUTEINEH S3bIKA C MBICITHU-
TEJILHBIM TIPOLIECCOM: PYC. npuxooums | nputimu
8 20J108Y, 6X00UMb / BOUMU 8 207108, HE BLIXOOUM
U3 207108bl, HE UOEM U3 20/108bl, KDYIMUMCSL 8 MO3-
2y, wegenums Mo3eamu, aHril. come into (enter)
one’s head, get ideas into one’s head, have got sth
on one’s brain, use one’s head, use one’s brains.

I'maronsl npuxooums, éxooumsw, come, get,
use SIBJISIFOTCSl IIMPOKO3HAYHBIMU 110 CBOEH ce-
MaHTUKE W CTUJIMCTUYECKH HEHTpaJbHBIMHU, B
OCHOBE € 00pa3oBaHHA NPYTHUX (Pa3eooTu3-
MOB JIeXKAT TJIAroJbl ¢ MEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM,
KOTOpBIE COBMECTHO C KOMITOHEHTAMH, OCHOBAH-
HBIMH Ha METOHMMHH, CO3/aI0T (ppa3eosioruye-
CKuid 00pa3, T.e. MOYKHO TOBOPHUTH O MeTahopo-
METOHHMHYECKOM TIEPEOCMBICICHUH CIOBOCOYE-
TaHUH, HEe UMEIOIIUX CBOOOIHOTO MPOTOTHIIA.

[osoBa — 3TO «IOMELIEHUE», CBOETO poja
«CKJIaZ» JJIsl MBICITICH, UACH: pyC. deporcams 6 20-
J08e, nepedupams 6 20106e, VIONCUMb 8 20J10-
6e, He YKIaovieaemcs @ 20j06e. 4acTo MbICIb Ha-
CTOJIbKO HETOHSTHA, YTO MPOCTO «HE IMOMella-
€TCs» B TOJIOBE: PYC. 8 20/108€ He NOMeujaemcs.
Mpicnu He Bcerja ObIBalOT MOJE3HBIMH U HYXK-
HBIMH, B HEKOTOPBIX CIydYasX TOJIOBY «HaOWBa-
I0T» Kak 4eMojiaH, mkad uim yepaak (cp. mera-
(bopy «rosioBa — yepaaK») pa3uuyHbBIMU BEIAMU:
pyc. Habusams /Habumoe (3ab6usams / 3a6ums) 2o-
108y, 6ousams / 6oumo (3adbusams / 3a6ums) cebe
6 201108y, sousamn / bums cede ¢ bauxy. Ceman-
THKa TIArojoB Habueamov, 3abusams, 8OUSAMb
orpejessieT oodlee 3HaueHHe (pa3eoqoru3MoB U
BHOCHUT HETraTHBHYIO OLICHKY. AHIVIMHCKHE YKBU-
BAJICHTBI SIBIISIFOTCSI MEHEE IKCIIPECCHUBHBIMH, T. K.
B Ka4eCTBE KOMIIOHEHTOB ()pazeM B 3TOM Cilydae
BBICTYIAIOT CTUJIMCTUYECKH HEHTPaIbHBIE IIIaro-
T take W1 get: aHTIL. take it into one’s head, get (it,
sth) in (into) one’s head.

W3 rosoBBI-BMECTHIIMINA MOYHO BBIOPO-
CHUTb HEHY>KHbBIE MBICIIU M UJICH, KAK BHIOpACHIBA-
0T 13 JIOMa CTapbli XJ1aM, Mycop: pyc. 8blOpacyl-
6amo / 8blOPOCUMD (8bIKUOBIBAMb / GLIKUHYIb) U3
207106061, aHTIL. put sb (sth) out of one’s head, clear
one’s head (of sth). IHorna 3Ha4eHHUE KOHKPETH-
3UPYETCS: pycC. sblOpacvieams / gblopocums (Guvl-
KUOb18amv / 8bIKUHYMb) OYPb (01a#CH) U3 207108bI.

B ocHOBe nepeocMBICTIeHISI aHTITUICKHX (pa-
3€0JIOTM3MOB CO 3HAYCHUSIMH ‘JyMaTh YCHJICH-
HO’, ‘COCpPENOTOYUTHCS Ha 4eM-JIN00’ JIeKaT ce-
MaAHTUYECKH MMOJHOIIEHHBIC [NIATOJbI: aHTI. rack

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

one’s brain(s) (M3HYpATH HEMOCUIIEHON PabOTO),
busy one’s brain(s) (3aHUMATh YeM-I1.), fax one’s
brain(s) (moxBeprath UCHBITAHUIO), puzzle one’s
brain(s) (o3amauuBars), ransack one’s brain(s)
(oObICKUBATH, PBITHCS), search one’s mind (uc-
KaTh, OOBICKHMBATH), pull one’s wits together (co-
OpaTth, crutoTUTh). O0pa3 aHMIHICKUX (Gpa3eosio-
I'M3MOB CTPOMTCS B IAHHOM ClIy4ae Ha CPaBHEHHU
MBIIIJIEHUS C TSDKEJIOW paboToOM, CIOXKHOU 3a1a-
Yeid, MOMCKOM, «CITIOYEHHEM).

ITepeocMbIceHHBI XapakTep U 00pasbl, Ha
OCHOBE KOTOPBIX CTPOSITCSI PACCMOTPEHHBIE BBIIIIE
(hpazeona0ru3Mpl, 0OCO3HAIOTCS HOCUTEIISIMU SI3bIKA
BHE KOHTEKCTa. VIX 0COOCHHOCTH MPOSIBISIETCS B
AQHAJIMTU3ME, YTO MIPUBOJHUT K 00pa30BaHHUIO MHO-
JKecTBa CHHOHUMHYECKUX psiioB. Tak, Harrpumep,
KOMITOHEHT 207106a (MO321) MOXET B PE4H 3a-
MEHSIThCS JIEKCEMaMHU aOCTPAKTHON CEMaHTHKH:
pyc. npuxooums / nputimu Ha ym (Ha pasym, Ha
MbICTIb, HA NAMSIMb), GEPIMUIMCS HA YMe, He Gbl-
xXooum u3 yma (U3 namamu), packuovieams yMom
(mvicasmu), coopamuvcs ¢ MbICIAMU, 0EPACAMD 8
yMe (8 MbICISX, 8 namsamu, POCT. Ha yme, 8 OYM-
Kax), nepedupamv 6 yme (8 MbICIAX, 8 NAMAMU),
aHTI. come to one’s mind, spring to mind, occu-
py sb’s mind (thoughts), set one’s wits to work,
take thought, collect one’s wits (thoughts), turn
sth over in one’s mind, put sb (sth) out of one’s
mind u 1p.

Psi cHFHOHMMOB MOMIOJIHSIIOT TaKXKe MPOCTO-
peunsble 1 kaprousbie @F co cTunMcTH4YeCcKu CHU-
’KEHHBIMHM KOMITOHEHTaMH (KaK IJIarojaMu, Tak u
CYIIECTBUTEILHBIMHU), YTO IOBBIIIAET JKCIpPEC-
CHUBHOCTH (Dpa3eororn3MoB u ornpenaessier chepy
YOOTPEONICHHS: PYC. CIMYKHYMb 8 OAUIKY, 3a0UMb
cebe 8 bauiKy, POCT. BOPOUAMb MO32AMU, NOPAC-
KUHYMb MO320U, UEGENUMb / NOUeSeIUNb MO320U
(ussunuHamu, wapuxkami), Iy TiI. yecams / noye-
camb peny, u 6 100 He 61emaio, aHrIl. CICHT. use
one’s bean, use one’s noodle, use one’s noggin,
get sb (sth) out of one’s system.

®dpazeostoru3mMpl, OCHOBaHHBIE HA MeTaOpo-
METOHUMHYECKOM II€PEOCMBICIICHHH, YacTO HC-
MOJIB3YIOTCSl B PEUM, B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BE-
JICHUSIX U TIPETEPIIEBAIOT CTPYKTYpHbIEC peodpa-
30BaHMUsl, TAKHE KaK PacUIMPEHHE KOMIIOHEHTHO-
ro cocraBa ®FE. Hampumep, paseomornyeckuit
MHTEPHAIMOHAIIU3M JIOMANb 207108, U3BECTHBIN
MHOTHUM sI3bIKaM, 3a(pUKCHPOBaH B ciioBape «Dpa-
3€0JIOTU3MbI B PYCCKON pedm» B CIEAYIOLIHUX Ba-
pHAHTaX: UPOH. IOMAMb 207108 YACAMU HAJl YeM
(M. Unbd, E. ITerpos. OgHostaxkHast AMepHKa),
nonomams 20108y ¢ noavaca (U. Karenun. Boc-
nomuHanus o [lymkune), ¢ noruaca noman 2o-
08y (A. Ilucemckuii. Tricsuya nymr), doneo Jo-
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mamo 2on08y (A. I'pun. ABTOOHOTpadmyecKas
HIOBECTb), CMOALKO BPEMEHU 20JI08bI-NO JIOMA-
au (B. IykmiH. YTIopHEIA), 1oMams cebe 2ono0-
8y (H. Taddu. Ilepoe anpens), cebe 3ps 2on08y
nomams (B. Pacniytun. Jlensru juis Mapun) [6,
c. 163].

Slnpom (paszeosoruu MHOTHE JIMHTBUCTEHI
CUUTAIOT BBIPAKEHHS, B OCHOBE KOTOPBIX JISKHUT
MeTadOpUIECKHil TIepeHOC 3HaueHHs CBOOOHO-
r0 CII0OBOCOYETAHUS-IIPOTOTHIIA, T. K. 3€Ch HaH-
0oJiee MOHO OMIYIIAIOTCS 00pa3Has MOTHBHPO-
BaHHOCTb M CEMaHTHYECKasl IBYIIIAHOBOCTD M/IH-
oMbl. OmHako konuuectBO 1oxoOHBIX DE, BEI-
pPaXKAIOIIMX KOHLENT «IyMaTh», HE3HAYUTEIb-
HO (pyc. cuumams 36e30bl, cadams Ha 600ax, 2a-
oambv Ha Ko@elinol 2yuje, paccmasums 8ce mou-
KU Hao u, aHriL. gather up the threads (of sth), read
tea leaves). MetadopruuHOCTh, 00Pa3HOCTH TAKHX
000POTOB MPOSIBIISIIOTCS TOJILKO B ONPEJICIICHHOM
KOHTEKCTE U «B OTHECEHUH MX K CyOBEKTY WM
00BEKTY, MPU KOTOPOM OYKBAJILHOE MX MOHHMa-
HUE CTAaHOBUTCS OeccMbicutiei» [8, ¢. 83].

Hanpumep, ¢ppazemsr napums 6 obnaxax, na-
pumb 6 Hebecax , YHOCUMbCA 6 001AKA BOCTIPUHH-
MaroTcs Kak Meradopa, eciiu CyObeKTOM SBIISCT-
cs uio (3HaYeHue ‘Medrtath’). Ecim ke cyOonpek-
TOM OyJIeT UM nmuyd, TO TAKUE BHIPAKEHHS MO-
TyT OBITH IOHATHI OyKBasbHO. [IpsiMoe 3HaYeHHUE
(pazeonorn3mMa aMepUKaHCKOTO BapHaHTa aH-
TJIMHACKOTO sI3bIKA jump the track — ‘COUTH ¢ peib-
coB’, rzie peub uet o noesze. [Ipu u3menennu xa-
paktepa cyObeKTa BbIpa)KEHHE MEHSET CBOE 3Ha-
YEHHE Ha HOBOE: ‘TIEPECKAKMBATD C OJJHOH MBICITH
Ha npyryio’: There were a good many instances
of jumping the track during the week (DAE). —Ha
9TOM HeJlelie Moe31a MHOTO Ppa3 CXOMIN C Pelib-
coB; Bob didn’t finish his algebra homework be-
cause his mind kept jumping the track to think
about the new girl in class (DAI). — bob Tak n
He KOHYMJI JIOMAITHETo 3aJaHusl 110 ainredpe: ero
MBICJIM BCE BPEMs BO3BPALIAINCH K HOBOH JIEBOY-
Ke U3 Kkiacca [5, c. 775].

OTHOLICHUS K OOBEKTY MPOSIBIISIOTCS CIIE/y-
oM oopasom. Hanpumep, aurin. ®E chew the
cud (OyKB. orcesamsp dHceauxy) OyICT UMETh 3HAYC-
HHUE ‘00IyMBIBATh, TPEAABATHCS PA3MBIIUICHISIM
TOIBKO C OOBEKTOM, BBIPAKAIOIINM aOCTPaKT-
Hoe monsaTtue: ...Lord Valleys had come up here
after lunch to smoke and chew the cud of a worry
(J. Galsworthy. The Patrician). — ...mopx Bammc
MIPUINEIT B 3Ty KOMHATY I10CJIe BTOPOTO 3aBTpakKa,
YTOOBI BBIKYPUTH TPYOKY M MOOBITH HaEAWHE CO
CBOMMH TPEBOXKHBIMU MBICIISIMY; [ 've been chew-
ing the cud of this for a long time and [ want to get
it off my chest (W.S. Maugham. The Hour before

SA3bIKO3HAHUE

the Dawn). — I nonro Bce 3TO 0OAYMBIBAT U pe-
LIWJI BBUIOKUTD Bee HauucToTy [Tam xe, c. 145].

Kpome TOro, yCcTOHYMBOCTH HEKOTOPBIX ITe-
PEOCMBICIIEHHBIX BBIPQKEHUH TO/ICPKUBACTCS
rpamMMaTH4YecKu M Jiekcudecku. Hampumep, ¢pa-
3€0JIOTHYECKOE BEIPAIKEHUE PA3I0MHCUMb/ paACKIa-
0bL8AMb NO NOJOYKAM (HA NOJIOYKU, 1O NOJKAM) B
3HAYEHUH ‘aHAJIM3UPOBATh, KIACCHU(UIMPOBATH’
Yarie BCEro yrnorpedisieTcsi ¢ KOMIIOHEHTOM 1O
NOJIOYKAM B OTJIINYHE OT CBOETO CBOOOJIHOTO ITPO-
totumna: Kaxoil on unmepechwiil yenogex!.. Imo
OH yMeem ce Pa3ioNcUmb HO NOJIOUKAM, GblGe-
Cmu 803MOJICHbBLE KOIUYECHBEHHbLE 3AKOHOMED-
nocmu (H. AmocoB. Meicin u cepaue) [6, . 531]
u Mooecm Anexceesuy ocmompencs 6 Kyne, pas-
n0xcun sewqu no noakam u cen (A. Yexos. AHHa
Ha 1ee) [6, c. 532].

Cpenu  (pa3eonorn3mMoB, OCHOBAaHHBIX Ha
MeTaOpUIECKOM TIEPEOCMBICIICHHH CIIOBOCOYE-
TaHWH, MOXKHO BBIJISIUTH HECKOJIILKO 00OPOTOB C
JICKCUYECKH MapKHPOBAaHHBIMH KOMITIOHEHTAMH,
KOTOpBIE OTHOCSITCS K MEHTaIbHOH cdepe: pyc.
nposecmu M0O3206y10 amaky, aHril. put on one’s
thinking cap (put one’s thinking cap on), blow the
cobwebs away from one’s brain, pyc. cuoems /
3acecmb 26030eM @ 20/108e (8 M0O32y), Mopuams
26030em 6 207108¢ (6 mo3zy). Dpazema cudems /
3acecmy 26030emM 6 20108e (8 M032y) TOCTpOE-
Ha Ha CPaBHEHMH KaKo-mmbo Mbician (ocoOeH-
HO HaBSI3YMBOMN) C KPENKO BOUTHIM TBO371eM. [lo-
X0KUM 00pazoM crpoutcs anriuiickas OE blow
the cobwebs away from one’s brain. ‘Y 0opath mna-
YTHHY 03HA4YaeT ‘OYHUCTUTH OT CTAPOTr0o’, KOMIIO-
HEHT from one’s brain KOHKpETH3HPYET, IOTIOJI-
HSET UCXOMHBIA 00pa3. YCTOWYNBOE BBIpAKECHUE
nposecmu MO3208yl0 amaxy BO3HHKIIO, BO3MOXK-
HO, Ha ocHOBe DE moszeo6ass amaka, a nocien-
HUIi 000pOT, B CBOIO OYePe/Ib, SIBUJICS KAIbKOM €
anrnmiickoro brain(s) attack [2, c. 276-277]. Bo
dpazeme put on one’s thinking cap odpa3 co3ma-
eTcst Onaronaps ekceme thinking.

MetapopudHOCTh (pa3eosOTHUECKUX  CJI0-
BOCOYETAHHH MOXKET OBbITh OHSTHA 1 0€3 KOHTEK-
cra. Aurnuiickas ¢pazema draw a parallel (be-
tween) o3HadaeT ‘CPaBHHUBATH UTO-J. MEXKIY CO-
60it’. CyTp MeTaopbI 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO
B MaTeMaTHYeCKOM I[OHUMAaHUK MapasuielibHast
JIMHUSI HE MOXKET CYHIECTBOBATh cama 1o ceoe,
a TOJIbKO OTHOCHUTEIbHO Jpyroi. Ilapamiesns-
HbIE JIMHUHM B3auMOCBsi3aHbl. ClieI0BATENILHO, B
0000IIIEHHOM CMBICIIC TPOBECTH MapauIesb — 3TO
CpaBHUTH uTO-1I00: Do you think we can draw a
parallel between the two novels? 9, c. 418]. Ilpu-
BEJICM HECKOJILKO TIPUMEPOB: PyC. yeryonsmocs /
yenybumscsi 6 camozo cebs, yxooums / yumu
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cebs, cmoamu nepeo enazami, aHrIL be in a world
by oneself (of one's own), live in a dream world,
live in a world of one's own, be (live) in a cloud
land, float before the eyes, toy with the idea (of do-
ing sth), lost in thought, deep in thought.

Cienyer OTMETUTD, YTO MHOTHE YCTOHYHBEIE
CJIOBOCOYETAHUSI CO 3HAYCHUEM MBICIHUTEIbHO-
o Tpolecca MMEIOT B CBOEM COCTaBEe KOMITOHEH-
ThI, 0003HAYAIOIIHE A0CTPAKTHBIC TIOHSTHUS, KOTO-
pble oTHOCSTCS K chepe “MbluieHne” (KpoMe yxke
OIMCAaHHBIX HAMU KOMIIOHEHTOB yM, mind v 1I0A.),
HaINpUMeEp, OyMamb, pa3mbludisimy, decision, con-
clusion n np.: pyc. mepsamocs 6 002a0Kax, aHTIL
give sth one’s fullest consideration (ocHOBaTeJb-
HO 00yMarte), come to decision (MPUATH K periie-
HUIO), bring into comparison (CpaBHUTS), jump
(leap, rush) to (the) conclusions (cnenatb BBIBO-
Il), make wild guesses (nenaTb BCEBO3MOXKHbBIE
npeanonoxenus). B odpasoBanuu (paszeosnoru-
YEeCKUX EJIUHHUI] yYacTBYIOT TaKXKe JIMHTBHUCTH-
YEeCKHe CPENCTBA: OyMambs OyMy (Oymy Oymams),
0yMame OYMywKy, Oymams 0a 2adams, 1A HA
MBLUISIX PAZMBLIUIIATNG.

Takum o0pa3om, aHanu3 (Gpa3eosornIecKux
€/IMHUIL, OOBEKTHBU3UPYIOUIMX KOHICHT «JIy-
MaTb» B PYCCKOM W QHIIMICKOM sI3bIKax, ITOKa-
3aJ, 4TO OOJBIIMHCTBO YCTOMYHMBBIX OOOpPOTOB
HE HMEIOT CBOOOJHOIO IMPOTOTUIA, OCHOBAHBI
Ha MeTa)OpPO-METOHHUMHUYECKOM TEPEOCMbICIIE-
HUH, 00pa3yloTcs Ha 06a3e Kak KOHKPETHOM, TaK
a0CTPaKTHOW JIEKCHKH, ITOHSTHBI BHE KOHTEKCTa,
OTJIMYAIOTCS aHAJMTU3MOM, UMEIOT JIEKCHUECKH
MapKUPOBAHHbBIE KOMIIOHEHTBI, 00Pa3yroT JUINH-
Hble CHHOHUMHUYECKHUe psijibl. Pycckue n anrimii-
ckue (pa3eosoru3Mbpl OCHOBaHbI Ha YHUBEPCAIIb-
HBIX MeTa(hOPUUYECKUX U METOHUMHYECKUX Iepe-
HOCaX, YTO BBIPAXKAETCS B CXOACTBE MHOTUX 00-
Pa3oB, BIMSHHUE SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTO-
pOB HezHauuTenbHO. OOPa3HOCTh U IKCIPECCHB-
HOCTb (ppa3eosIoru3MOB MOIACPIKUBAIOTCS CTUITU-
CTHYECKUMH CPEJICTBAMHU.
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The concept “to think” and the ways of
its phraseologization in the Russian and
English languages

There are analyzed the fixed expressions of the
concept “to think” in the Russian and English
languages from the point of its figurative potential
and the ways of its phraseologization. There are
considered the peculiarities of phraseological
comprehension, the basic types of metaphoric and
metonymic transfers.

Key words: phraseological unit, phraseologization,
comprehension, metaphor, metonymy.
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